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  ✶ ✶  הדלקת הנרות לשבת וליום טוב
Candle Lighting for Shabbat and Festivals

  Candle Lighting for Shabbat Evening ★  ★
When lighting the candles for Shabbat the candles should be lit, the eyes covered and then  
following blessing is said. It is customary to to look upon the candles upon completion of  
the blessings; it is also the custom of some to briefly look upon the candles while reciting  
the words "י Nש Nש Pיום ה" of the kiddush:

רוך Uרוךב Uנוב Uו Nצ Xיו ו Uות Xצ Nמ Xנו ב Uש Xד Nר ק ש\ ם א[ Uעול Uך ה ל\ יU אbלה̀ינו מ\ Xה י Uת Pא   
ת:  Uב Pל ש יק נ̀ר ש\ Nל Xד Pה Xל

  Candle Lighting for Festivals ★  ★

For all festivals the following candle lighting is said and followed immediately with the  
Shehechianu blessing. When  festivals  coincide  with  Shabbat  the  additional  words  in  
brackets are recited as well. For the High Holidays of Rosh haShanah and Yom Kippur the  
alternate blessings below should be recited instead.

נו Uו Nצ Xו יו  Uות Xצ Nמ Xנו ב Uש Xד Nר ק ש\ ם א[ Uעול Uך ה ל\ יU אbלה̀ינו מ\ Xי ה  Uת Pרוך א Uב 
ל  יק נ̀ר ש\ Nל Xד Pה Xל)On Shabbat add – (ל ש\ Xת ו Uב Pיום טוב: ש 

On Rosh haShanah Evening: 
ל נ̀ר ש\ יק  Nל Xד Pה Xנו ל Uו Nצ Xו יו  Uות Xצ Nמ Xב נו  Uש Xד Nר ק ם א[ש\ Uעול Uך ה ל\ יU אbלה̀ינו מ\ Xי ה  Uת Pרוך א Uב 

)On Shabbat add – (ל ש\ Xת ו Uב Pרון: ש Uכ Nז Pה 
On Yom Kippur Evening:

ל נ̀ר ש\ יק  Nל Xד Pה Xנו ל Uו Nצ Xו יו  Uות Xצ Nמ Xב נו  Uש Xד Nר ק ם א[ש\ Uעול Uך ה ל\ יU אbלה̀ינו מ\ Xי ה  Uת Pרוך א Uב 
)On Shabbat add – (ל ש\ Xת ו Uב Pים:  ש Nפור Nכ Pיום ה 

 The Shehechiyanu  ★ ★
 This blessing is said all festival nights except for the seventh and eighth days of Pesach:

רוך Uרוךב Uןב Pמ Xז Nנו ל Uיע Nג Nה Xנו ו Uמ Nי Nק Xנו וUי bח ה\ ם, ש\ Uעול Uך ה ל\ יU אbלה̀ינו מ\ Xה י Uת Pא  
ז\ה: Pה 
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  ✶ ✶  סעורת לליל שבת
The Shabbat Evening Meal

The following is recited upon returning home from the synagogue in preparation for the  
evening meal. When Shabbat falls coincides with a festival or Chol HaMoed the following  
hymns are recited quietly,  one begins to recite out load again with י“  Nש Nש Pיום ה”  of the  
Kiddush.  Each stanzas of the following hymn is recited three times before moving on to  
the next:

כ̀ישUלוםשUלום Xל Pך מ ל\ מ\ Nיון מ Xל כ̀י ע\ א[ Xל Pר̀ת מ Uש Pכ̀י ה א[ Xל Pם מ ל̀יכ\ ע[   
רוך הוא: Uדוש ב Uק Pים ה Nכ Uל Xמ Pה

כ̀יבוא[כ\םבוא[כ\ם Xל Pך מ ל\ מ\ Nיון מ Xל כ̀י ע\ א[ Xל Pלום מ Uש Pכ̀י ה א[ Xל Pלום מ Uש Xל  
רוך הוא: Uדוש ב Uק Pים ה Nכ Uל Xמ Pה

י Nכונ Xר Uיב Nכונ Xר Uכ̀יב Xל Pך מ ל\ מ\ Nיון מ Xל כ̀י ע\ א[ Xל Pלום מ Uש Pכ̀י ה א[ Xל Pלום מ Uש Xל  
רוך הוא: Uדוש ב Uק Pים ה Nכ Uל Xמ Pה

ךצ`אתXכ\םצ`אתXכ\ם ל\ מ\ Nמ יון  Xל ע\ כ̀י  א[ Xל Pמ לום  Uש Pה כ̀י  א[ Xל Pמ לום  Uש Xל   
רוך הוא: Uדוש ב Uק Pים ה Nכ Uל Xמ Pכ̀י ה Xל Pמ

יך: כ\ Uר Xל ד Uכ Xך ב Xר Uמ Xש Nך ל Uו\ה ל Pצ Xיו י Uכ Uא Xל Pי מ N1כ 
Uי Xם:י Uד עול Pע Xה ו Uת Pך מ̀ע ך ובוא\ Xר צ̀את Uמ Xש N2 י 

ה,א`ש\תא`ש\ת Uל Xע Pה ל̀ב ב Uח ב Pט Uה: ב Uר Xכ Nים מ Nינ Nנ Xפ Nק מ yח Uר Xא, ו Uצ Xמ Nי י Nל מ Nי Pח  
ר מ\ ה צ\ Uש Xר Uד : Uיה י\ Pמ̀י ח Xל י yע, כ Uא רy ל Xהו טוב ו Xת Pל Uמ Xר: ג Uס Xא י\חy ל ל Uל Uש Xו 
יא Nב Uק ת Uח Xר מ\ Nיות סוח̀ר, מ Nנ zא Uה כ Uת Xי Uה : Uיה פ\ Pץ כ ח̀פ\ Xש, ב Pע PתPים, ו Nת Xש Nופ 
: Uיה ת\ yע[רPנ Xל ק  yח Xו ה,  Uב̀ית Xל ף  ר\ ט\ ת̀ן  Nת Pו ה,  Uל Xי Pל עוד  Xב ם  Uק Uת Pו ה:  Uמ Xח Pל 
1 Psalm 91:11
2 Psalm 121:8
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, Uנ\יה Xת Uעוז מ Xה ב Uר Xג Uם: ח ר\ Uה כ Uע XטUנ Uיה פ\ Pי כ Nר Xפ Nח̀הו, מ Uק Nת Pה ו ד\ Uה ש Uמ XמUז 
ה: Uה נ̀ר Uל Xי Pל Pה ב ב\ Xכ Nא יy ה, ל Uר Xח Pי טוב ס Nה כ Uמ ע[ Uט  : Uיה ת\ yרוע Xמ̀ץ ז Pא Xת Pו 
Uיה יUד\ Xי, ו Nנ Uע ה ל\ Uש Xר Uה פ Uפ Pך: כ ל\ Uכו פ Xמ Uת Uיה פ\ Pכ Xישור, ו Nכ Pה ב Uח Xל Nש Uיה  יUד\
ים: Nנ Uש ש ב� Uה ל Uל ב̀ית Uי כ Nג, כ ל\ Uש Nה מ Uב̀ית Xא ל Uיר Nא תy יון: ל Xב א\ Uה ל Uח Xל Nש 
ה, Uל Xע Pים ב Nר Uע Xש Pע ב Uה: נוד Uבוש Xן ל UמUג Xר Pא Xה, ש̀ש ו Uה ל Uת Xש Uים ע Nד Pב Xר Pמ 
י: Nנ נPע[ Xכ Pה לUנ XתUגור נ ר, וPח[ yכ Xמ Nת Pה ו Uת Xש Uין ע Nד Uץ: ס ר\ Uנ̀י א Xק Nם ז Nתו ע Xב Nש Xב 
ה, Uמ Xכ Uח Xב ה  Uח Xת Uפ  Uיה Nפ רון:  ח[ Pא יום  Xל ק  Pח Xש NתPו ה,  Uבוש Xל ר  Uד Uה Xו  עוז 
yא לות ל Xצ Pם ע ח\ ל\ Xה, ו Uיכות ב̀ית Nל יUה ה[ Nה: צופUשונ Xל ל Pד ע ס\ ת ח\ Pתור Xו 
ל, Nי Uשו ח Uנות ע Uבות ב Pה: ר Uל Xל Pה Xי Pה ו Uל Xע Pב , Uרוה Xש Pא Xי Pו Uנ\יה Uמו ב Uאכ̀ל: קy  ת

ת  Pא Xר Nה י Uש Nי, א Nפ yי Pל ה ב\ ה\ Xח̀ן ו Pר ה ק\ נUה: ש\ Uל ל כ� Pית ע Nל Uע Xת Pא XוUי Xיאי Nה   
: Uיה ש\ ע[ Pים מ Nר Uע Xש Pב Uלוה Xל Pיה Nו , Uיה י יUד\ Nר Xפ Nה מ Uנו ל Xל: ת Uל Pה Xת N3ת

  ✶ ✶   סדר קידוש לליל שבת
The Shabbat Evening Kiddush

Kiddish  should preferably  be  made on wine,  but  if  it  is  not  available  one  may make  
Kiddush on bread.  This occurrence is not to be confused with the blessing over the bread  
before the meal which follows the Kiddush on wine.

ד Nו Uד Xמור ל Xז Nדמ Nו Uד Xמור ל Xז Nמ ,Uי Xל מ̀יי Pי, ע Nיצ̀נ Nב XרPא י ש\ אות ד\ Xנ Nר: ב Uס Xח yא א\ י ל Nע yר   
י Nם כPמו: ג Xן ש Pע Pמ Xק ל ד\ ל̀י צ\ Xג Xע Pמ Xי ב Nח̀נ Xנ Pשוב̀ב, י Xי י Nש XפPי: נ Nל̀נ נPה[ Xנ�חות י Xמ 
ך ת\ Xנ Pע Xש Nך ומ Xט Xב Nי, ש Nד Uמ Nה ע Uת Pי א Nע  כ Uא ר Uיר Nא אy ו\ת ל Uמ Xל Pג̀יא צ Xא̀ל̀ך ב 
י, Nאשy ן ר מ\ ש\ Pב Uת Xנ Pש Nי, ד Uר Xר yג\ד צ ן נ\ Uח Xל נPי ש� Uפ Xך ל yע[ר Pי: ת Nנ מ� נPח[ Xי ה  Uה̀מ 
ב̀ית  Xי ב Nת Xב Pש Xי, ו Uי Pמ̀י ח Xל י Uי כ Nפונ Xד Xר Nד י ס\ ח\ Uך טוב ו Pה: אUי Uו Xי ר NכוסUי Xי 

ים: NמUך י ר\ yא X4ל 
3 Proverbs 31:10-31
4 Psalm 23
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�ין: Nיש� Nד Pין ק Nפוח� Pל ת Pק �ח[ Pא ד Uת Uעוד Xיא ס Nא ה� Uד

א:אPתXקNינואPתXקNינו Uיש Nד Pא ק Uכ Xל Pמ Xא ד UתUו Xד א ח\ Uת Uל̀מ Xא ש Uנות Xה̀ימ Xמ Nא ד Uת Uעוד Xס   
ין, Nיש Nד Pין ק Nפוח Pל ת Pק ח[ Pא ד Uת Uעוד Xיא ס Nא ה Uא, ד Uכ Xל Pמ Xא ד Uת Uעוד Xינו ס Nק Xת Pא 

ה: Uד ה[ Pא ב Uד ע[ Pס Xן לUי Xת Pא א Uיש Nד Pא ק Uיק Nת Pע Xין ו Nפ Xנ Pע̀ר א Xוז

One should take the Kiddush cup with their right hand and pass it to the left hand; they  
should then with their left hand lower the cup into the flat and open palm of their right  
hand; one should then close their fingers faced upwards to hug the base of the cup. The  
cup should be held approximately 9 inches above the table while the entire Kiddush is  
recited.  Those listening should respond “מ̀ן Uא" to the blessings.

One should gaze briefly upon the Shabbat candles then say:

יהPהP וםיי Nש Nש: PוPלו ו כ� XיPהPלה Pכ Xי Pו ם:  Uא Uב Xצ ל  Uכ Xו ץ  ר\ Uא Uה Xו ם  Nי Pמ Uש 
יום Pב ת  yב Xש Nי Pו ה,  Uש Uע ר  ש\ א[ תו  Xאכ Pל Xמ י,  Nיע Nב Xש Pה יום  Pב ים  Nלהbא 
ת יום ים א\ Nלהbך א ר\ Uב Xי Pה: ו Uש Uר ע ש\ תו א[ Xאכ Pל Xל מ Uכ Nי מ Nיע Nב Xש Pה 
א Uר Uר ב ש\ תו, א[ Xאכ Pל Xל מ Uכ Nת מ Pב Uי בו ש Nתו, כ yד̀ש א Pק Xי Pי, ו Nיע Nב Xש Pה 

ע[שות: Pים ל Nלהb5א

נUן: Uר Uי מ Nר Xב Pס

If not saying Kiddush on wine or grape  
juice, one may say over bread:

רוך Uרוךב Uךב ל\ מ\ לה̀ינו  א\  , Uי Xי ה  Uת Pא   
ן Nמ ם  ח\ ל\ יא  Nמוצ Pה ם,  Uעול Uה 

ץ: ר\ Uא Uמ̀ן) ה Uא)

On wine or grape juice:

רוך Uרוךב Uךב ל\ , אbלה̀ינו מ\ Uי Xה י Uת Pא  
ן  גUפ\ Pי ה Nר Xם, בור̀א פ Uעול Uמ̀ן)ה Uא)

5 Genesis 1:31 – 2:1-3
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רוך Uרוךב Uה ב Uת Pא Uי Xהי Uצ Uר Xיו ו Uוות Xצ Nמ Xנו ב Uש Xד Nר ק ש\ ם, א[ Uעול Uך ה ל\   אbלה̀ינו מ\
ש̀ה ע[ Pמ Xל רון  Uכ Nז נו,  Uיל Nח Xנ Nה צון  Uר Xוב ה  Uב ה[ Pא Xב שו  Xד Uק ת  Pב Pש Xו נו,  Uב 
נו Uב י  Nכ ם.  Nי Uר Xצ Nמ ת  Pיא Nיצ Nל ר  ז̀כ\ ש,  ד\ yק א̀י  Uר Xק Nמ Xל ה  Uל Nח Xת ית,  Nר̀אש Xב 
צון Uר Xה וב Uב ה[ Pא Xך ב Xש Xד Uת ק Pב Pש Xים. ו Nמ Pע Uל ה Uכ Nמ Uת Xש Pד Nנו ק Uאות Xו Uת Xר Pח Uב 

ה  Uת Pרוך א Uנו. ב Uת Xל Pח Xנ NהUי Xת: י Uב Pש Pד̀ש ה Pק Xמ̀ן) מ Uא)

When Shabbat coincides with  Chol HaMoed Sukkot, immediately after saying Kiddush in  
the Sukkah, one should add the following blessing. When saying the words “ה Uכ ס� Pל̀יש̀ב ב” 
one should briefly gaze upon the covering of the Sukkah:

רוך Uה ב Uת Pא Uי Xנוי Uו Nצ Xיו ו Uות Xצ Nמ Xנו ב Uש Xד Nר ק ש\ ם, א[ Uעול Uך ה ל\   אbלה̀ינו מ\
ה: Uכ ס� Pל̀יש̀ב ב

The  wine  should  be  distributed  to  each  person  listening,  the  person  who  recited  the  
Kiddush should  be seated and drink at least 2 ounces of the remaining wine.  

All people present should wash their hands in the ritual manner; after washing one should  
abstain from any unnecessary talking until after the eating of the bread. The head of the  
family should say a blessing over two whole loaves of bead, slice it, dip in in salt and  
distribute a piece to each person; each individual should recite the blessing over the bread  
themselves before eating.

It is customary to sing the following table hymn following the fish course of the meal:

Xםצ Pר Xין, ב Nית Nב Xין וש Nט̀ל Xין, ב Nת Xק Pף ע Pין א Nח Uו 
ין:  Nש XפPם נ Nין ע Nרוח Xין, ו Nת Xד Pין ח Nפ Xנ Pא

אח[ Uהור Xנ ת̀י,  Xר Pת א  Uד ל ח[ Pע Xו י̀ית̀י,  ג̀י  Pס  דו 
ין:  Nיש Nפ Xנ Nן ד Uא Uכ Xר Nט̀י, וב Xמ Nה י Uל

Xאק Uש Uפ Pא Xין, ל Nקונ Nידו ת Nב ין, ע[ Nינ Nב Xיבו שוש Nר 
ין: Nש ח[ Pם ר Nין ע Nנונ Xין, ו Nינ Nז

Xת̀יןל Xר Pת Xין, ב Nת Xד Pין ח Nרוח Xין, ו Nת Uמ Xש Nד נ Pב bע  מ\
ין:  Nש Xב Nא ש Uת Uל Xת Nין, וב Nת Uל Xת Nוב

ין,א[ Nח Xת Nפ גו  ל  Pמ̀יע Xל ין,  Nח Uב Xש Nב  זPמ̀ר 
ין: Nיש Nד Pנון ק Nא Xין, ד Nפוח Pל ת Pק ח[ Pב Xד

Xא,נ Uת Xד Pח א  Uתור Xפ Nב א,  Uת Xש Pה ה  Uל ין  NמPז 
ין: Nל ר̀יש Pא ע Uר zהUנ Xא, ד Uת Xב Pא ט Uת XרPנ Xמ Nוב

Xיןי Nשוט Nק Xב ה,  Uל Pכ הו  Xי Pוב̀נ א,  Uאל Uושמ ינUא  Nמ 
ין: Nבוש Xין ול Nאנ Uא, ומ Uל Xז Uא

Xב̀ידי Uע Xה, ד Uיל Nא ד Uיסוד Nה, וב Uל Xע Pה ב Uב̀ק ל Pח 
ין:   Nיש Nת Pיש כ Nת Pה̀א כ Xה י Uא ל Uח Xי Pנ
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Xר,ש Uט Xס Nל מ̀י  נPה[ ית  Nש Xב ר,  Uט Pע Xת Nת א  Uת Xינ Nכ 
ין: Nיש Nנ Xכ Nין ד Nינ Nז Xר, ו Uט Pק Xת Nין ת Nו Uו Xב

Xין,ש Nיק Nח Xר Nד ין  Nב zא Uס Xמ ין,  Nיק Nב Xוש ין  Nית Nב 
ין: Nבוש ינ̀י ח[ Nל ז Uכ Xין, ו Nיק Nע Xמ Nין ד Nיל Nב ח[

Xא,ל Uת Uב̀יע Xוכ א  Uז̀ית Xכ א,  Uת Xפ Nר ל  Pע ע  Pצ Xב Nמ 
ין: Nיש Nר Xין ופ Nימ Nת Xא, ס Uט XקPין נ Nר̀ין יוד Xת

Xיןמ Nד Xג Pנ Xא, ו Uי Pין ר̀יח Nנ ח[ Pט Xא, דUי Xכ Pא ד Uח ז̀ית Pש 
ין: Nיש Nח Xל Nה בUו Pג Xא, ב Uי Pל נPח[

ל̀ית̀הוןה[ Xין, ד Nיז Nנ Xג Nין ד Nל Nין, ומ Nז Uא ר Uא נ̀ימ Uל 
ין: Nיש Nב Xין וכ Nיר Nמ Xין, ט Nז Pח Xת Nמ

Nאיא Pגו ה Xא, ב Uע̀ל Xל Nין ד Nז Uר Xה, ב Uל Pא כ Pר Uט Pע Xת 
ין: Nיש Nד Pין ק Nיר Nע Xא, ד Uלול Nה

Xמ̀יה,י Pע ל  Pע ר̀יה  Xש Nת Xד מ̀יה,  Pק וUא  ע[ Pר  ה̀א 
ין:  Nש Xדוב Xין ו Nיק Nת Xמ Nמ̀ה, ב Xש Nג לPנ Pע Xת Nי Xד

א.א[ Uימ Nת Xס Nד א  Uת XרPנ Xמ א,  Uרומ Xד Nל ד̀ר  Pס 
ין:  Nש Xר Pא אUפונ Xצ Nא, ב Uמ ם נPה[ Nן ע Uח Xל ש� Xו

Xרוסב Uא Xל א,  Uס Pא אנ̀י  Uד Xומ א,  Uס Pכ גו  א  Uר Xמ Pח 
ין:  Nש Uל Pה ח Uפ Uק Xת Pה Xה, ל Uא[רוס Pו

Pין,נ Nיר NקPי ין  Nל Nמ Xב ין,  Nר Xת Nכ הון  Xל ב̀יד   ע[
ין:  Nש Xמ Pב̀י חPל ג Pע Xין ד Nטור Nין ע Nע Xב Pש Xב

Xא,ו Uע̀ל Xל Nד א  Uכ Xל Pומ ה,  Uל ין  Nע Xב Pש ין  Nטור Nע 
ין:  Nיש Nד Pיש ק Nד Pק Xא, ב Uל Xyר כ Pט Pע Xת Nי Xד

Xםר Pר Xב ין,  Nמ Xל Uע ל  Uכ גו  Xב ין,  Nימ Nת Xוס ין  Nימ Nש 
ין: Nיש Nט Pיש ב Nט Pא ב Uל ין, ה[ Nיק יומ Nת ע[

יה̀א Nיה̀או Nלו Uכ Xא ד Uיר Nמ Xין, ט Nיש Nד Pל ק Uכ Xא ד Uיש Nד Pא ק Uיק Nת Pם ע Uד zן ק Nא מUו ע[ Pר   
ה Uא ר̀ישUי Xל Pמ Xנ̀ה ל Nה מ Uא Uל Nא ע Uל Pש̀ך ט Pמ Xת Nי Xא ד Uל yכ Xא ד Uימ Nת Xין ס Nיר Nמ Xט 
ין Nפ Xנ Pא Xד ירו  Nה Xנ Nב ין  Nיש Nד Pק ין  Nפוח Pת ל  Pק ח[ Pב יל  Nט Uה Xול ין  Nפ Xנ Pא ע̀יר  Xז Nד 

א. Uל yכ Xא ד Uת Xו Xד ח\ Xא ובUו ע[ Xר Nב

  ✶ ✶  סדר קידוש ליום השבת
The Kiddush for Shabbat Day

When Shabbat  falls  coincides  with  a festival  or  Chol  HaMoed the following is  recited  
quietly, one begins to recite out load again with the blessing of the wine of the Kiddush.

ד Nו Uד Xמור ל Xז Nדמ Nו Uד Xמור ל Xז Nמ ,Uי Xל מ̀יי Pי, ע Nיצ̀נ Nב XרPא י ש\ אות ד\ Xנ Nר: ב Uס Xח yא א\ י ל Nע yר   
י Nם כPמו: ג Xן ש Pע Pמ Xק ל ד\ ל̀י צ\ Xג Xע Pמ Xי ב Nח̀נ Xנ Pשוב̀ב, י Xי י Nש XפPי: נ Nל̀נ נPה[ Xנ�חות י Xמ 
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ך ת\ Xנ Pע Xש Nך ומ Xט Xב Nי, ש Nד Uמ Nה ע Uת Pי א Nע  כ Uא ר Uיר Nא אy ו\ת ל Uמ Xל Pג̀יא צ Xא̀ל̀ך ב 
י, Nאשy ן ר מ\ ש\ Pב Uת Xנ Pש Nי, ד Uר Xר yג\ד צ ן נ\ Uח Xל נPי ש� Uפ Xך ל yע[ר Pי: ת Nנ מ� נPח[ Xי ה  Uה̀מ 
ב̀ית  Xי ב Nת Xב Pש Xי, ו Uי Pמ̀י ח Xל י Uי כ Nפונ Xד Xר Nד י ס\ ח\ Uך טוב ו Pה: אUי Uו Xי ר NכוסUי Xי 

ים: NמUך י ר\ yא X6ל 

א:אPתXקNינואPתXקNינו Uיש Nד Pא ק Uכ Xל Pמ Xא ד UתUו Xד א ח\ Uת Uל̀מ Xא ש Uנות Xה̀ימ Xמ Nא ד Uת Uעוד Xס   
ין, Nיש Nד Pין ק Nפוח Pל ת Pק ח[ Pא ד Uת Uעוד Xיא ס Nא ה Uא, ד Uכ Xל Pמ Xא ד Uת Uעוד Xינו ס Nק Xת Pא 

ה: Uד ה[ Pא ב Uד ע[ Pס Xן לUי Xת Pא א Uיש Nד Pא ק Uיק Nת Pע Xין ו Nפ Xנ Pע̀ר א Xוז

רו Xמ Uש Xרוו Xמ Uש Xיתו Nר Xם, ב Uת yר yד Xת, ל Uב Pש Pת ה ע[שות א\ Pת ל Uב Pש Pת ה א̀ל א\ Uר Xש Nנ̀י י Xב  
ה Uש Uים ע NמUת י י ש̀ש\ Nם,  כ Uעול Xוא, ל Nא̀ל אות ה Uר Xש Nנ̀י י Xי וב̀ין ב Nם. ב̀ינ Uעול 

Uי Xש:י PפUנ Nי Pת ו Pב Uי ש Nיע Nב Xש Pיום ה Pץ, וב ר\ Uא Uת ה א\ Xם ו Nי Pמ Uש Pת ה  7 א\

תאNםאNם Uב Pש Pל Uאת Uר Uק Xי, ו Nש Xד Uיום ק Xך ב צ\ Uפ ך, ע[שות ח[ ל\ Xג Pת ר Uב Pש Nיב מ Nש Uת  
דוש  Xק Nנ\ג ל yעUי Xב̀רי Pד Xך ו Xצ Xפ צוא ח\ Xמ Nיך מ כ\ Uר Xתו מ̀ע[שות ד Xד Pב Nכ Xד, ו Uב כ� Xמ  

ל  Pע נPג  Pע Xת Nז ת Uא ר.  Uב UדUי Xיךי Nת Xל Pכ א[ Pה Xו ץ,  ר\ Uא ת̀י  zמ Uב ל  Pע יך  Nת Xב Pכ Xר Nה Xו   
י  Nי פ Nיך, כ Nב Uב א yק ת יPע[ Pל יUנPח[ Xב̀ר:י N8 ד 

�ין: Nיש� Nד Pין ק Nפוח� Pל ת Pק �ח[ Pא ד Uת Uעוד Xיא ס Nא ה� Uד

One should take the Kiddush cup with their right hand and pass it to the left hand; they  
should then  with their left hand  lower the cup into the flat and open palm of their right  
hand; one should then close their fingers faced upwards to hug the base of the cup. The  
cup should be held approximately 9 inches above the table while the entire Kiddush is  
recited.  Those listening should respond “מ̀ן Uא" to the blessings.

6 Psalm 23
7 Exodus 31:16-17
8 Isaiah 58:13-14
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לזUכורזUכור Uכ  Uית Nש Uע Xו ד,  yב ע[ Pת ים  NמUי ת  ש̀ש\ שו.  Xד Pק Xל ת  Uב Pש Pה יום  ת  א\   
ה, Uאכ Uל Xל מ Uה כ ש\ ע[ Pא תy יך, ל ײU אbלה\ Pת ל Uב Pי ש Nיע Nב Xש Pיום ה Xך. ו ת\ Xאכ Pל Xמ 
י Nיך. כ ר\ Uע Xש Nר ב ש\ ך א[ Xג̀ר Xך, ו ת\ Xמ ה\ Xך וב Xת Uמ א[ Pך ו Xד Xב Pך ע ת\ Nך וב Xנ Nה וב Uת Pא 

ה  Uש Uים ע NמUת י יUש̀ש\ Xרי ש\ ל א[ Uת כ א\ Xם וUי Pת ה ץ, א\ ר\ Uא Uת ה א\ Xם ו Nי Pמ Uש Pת ה   א\
י Nיע Nב Xש Pיום ה Pח בPנ Uי Pם, ו Uב

ך  Pל כ̀ן ב̀ר PעUי Xש̀הו:י Xד Pק Xי Pת ו Uב Pש Pת יום ה 9 א\

נUן: Uר Uי מ Nר Xב Pס

If not saying Kiddush on wine or grape  
juice, one may say over bread:

רוך Uרוךב Uךב ל\ מ\ לה̀ינו  א\  , Uי Xי ה  Uת Pא   
ן Nמ ם  ח\ ל\ יא  Nמוצ Pה ם,  Uעול Uה 

ץ: ר\ Uא Uמ̀ן) ה Uא)

On wine or grape juice:

רוך Uרוךב Uךב ל\ , אbלה̀ינו מ\ Uי Xה י Uת Pא  
ן  גUפ\ Pי ה Nר Xם, בור̀א פ Uעול Uמ̀ן)ה Uא)

When Shabbat coincides with  Chol HaMoed Sukkot, immediately after saying Kiddush in  
the Sukkah, one should add the following blessing.  When saying the words “ה Uכ ס� Pל̀יש̀ב ב”  
one should briefly gaze upon the covering of the Sukkah:

רוך Uה ב Uת Pא Uי Xנוי Uו Nצ Xיו ו Uות Xצ Nמ Xנו ב Uש Xד Nר ק ש\ ם, א[ Uעול Uך ה ל\   אbלה̀ינו מ\
ה: Uכ ס� Pל̀יש̀ב ב

.

The  wine  should  be  distributed  to  each  person  listening,  the  person  who  recited  the  
Kiddush should  be seated and drink at least 2 ounces of the remaining wine.  

All people present should wash their hands in the ritual manner.  One should take a cup  
and fill it with water, lift it with the right hand, pass it to their left hand and pour the  
water over the right hand up to the wrist three times. The cup should then be passed to the  
left hand and poured over the right three times.  One should then recite:

9  Exodus 20:7-10
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נו Uו Nצ Xיו ו Uות Xצ Nמ Xנו ב Uש Xד Nר ק ש\ ם, א[ Uעול Uך ה ל\ יU אbלה̀ינו מ\ Xה י Uת Pרוך א Uב 
ת  Pיל Nט Xל נ Pים:ע UדUי

After washing one should abstain from any unnecessary talking until after the eating of the  
bread. The head of the family should say a blessing over two whole loaves of bead, slice it,  
dip in in salt  and distribute a piece to each person; each individual should recite the  
blessing over the bread themselves before eating.

It is customary to sing the following table hymn following the fish course of the meal:

א,ח[ Uל Uק Xוב בור  Nד Xב א,  Uל Xק Pח ד̀י  Xצ Pח  דו 
א: Uש Xדוב Xא כ Uיק Nת Xה, מ Uל Nילו מ Nל Pומ

zלוןקPג Xין, ת Nימ Nת Xין ס Nל Nמ Xין, ב Nמ Xל Uבון ע Nם ר Uד 
א: Uדוש Nרון ח Xת̀ימ Xין, ו NמUג Xת Nפ

Xאל Uיק Nמ ע[ א,  Uיר NקPי זUא  Uר Xב א,  Uתור Xפ ט̀ר  Pע 
א: Uש Xו Pא א Uת Xל Nאו מ Pל Xא, ו Uיר Nמ Xוט

Xאןו Pמ ן  Uמ Pת Xו א,  Uי Pיע Nק Xר Nל הון  Xי יUא,  Pל Nמ ל̀ין  Nא 
א: Uש Xמ Nהוא ש Pא ה Uל יUא, ה[ Xר Pש

Xבר Pס Nי Xו ג̀ה,  Xר Pן ד Nא מ Uע̀ל Xג̀י, ל Xס Nי יר  NתPי  בו 
א: Uיש Nר Xת פPו ה[ Pת זוג̀ה, ד Pב

א,א[ Uת Pב Pש Xד א  Uר Xפ Pצ Xב א,  Uת Uעוד Xס Nל ד̀ר  Pס 
א: Uיש Nד Pא ק Uיק Nת Pא ע Uת Xש Pה ה Uין ב Nמ Xז Pא Xו

Xא,נ Uב Pר א  Uידוש Nק Xב ה,  Pב ר̀י  Xש Nי  הור̀ה 
א: Uש XפPד̀י נ bח ב̀ה ת\ Xא, ד Uב Uא ט Uר Xמ Pח Xוב

Xז̀יי יPח[ Xו ר̀יה,  Uיק Nז̀י ב bנ\ח Xר̀יה, ו Xן שופ Uד̀ר ל Pש 
א: Uיש Nח Xל Nר ב Pמ Pא Xת Nא Xר̀ה, ד Xת Nן ס Uל

Xינוןי Nא Xמ̀י, ד ר נPה[ Pר̀יס Xת Nב Xמ̀י, ד ע[ Pן ט Uל̀ה לPג 
א: Uיש Nל Xא וק Uיל Nפ Xמ̀יה, כ Xש Nת ב Uא

Xא,צ Uל yכ י̀י  Pח ב̀יה  Xד א.  Uע̀יל Xל Nד א  Uרור 
א:   Uד ר̀יש Pק ע Pיס Nת Xא, ו Uב̀י ח̀יל Pר Xת Nי Xו

✶   סדר סעודה שלישית ✶
The Seudah Shelishit – Third Meal

Shulchan Aruch HaRav:
1. One should be scrupulous in the observance of the Seuda Shelishit. Even if he is satiated, he can still 

discharge his obligation by eating [bread] slightly more than the size of a beitzah (egg). (According 
to some authorities, it suffices even if one eats bread the size of a zayit (olive). This applies to each 
of the three meals of Shabbat.  If at all possible, one should follow the first, more stringent view.) If,  
however one finds it difficult to partake of bread, he need not force himself, for the Shabbat meals 
were enjoined on us to bring delight and not discomfort. One should, however, be prudent and not 
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overeat at the noon meal in order to be able to eat the Seuda Shelishit.
2. The time for the Seuda Shelishit is from one half hour after midday until sunset.  If one ate before 

that time, he did not fulfill the obligation of Seuda Shelishit.
3. According  to  some  authorities  one  may  fulfill  the  obligation  of  eating  the  Seudah  Shelishit  by 

partaking of fruit.  However, one should not follow this view except when he has no alternative, e.g. if  
he ate to excess and cannot partake of bread without causing himself pain, or on Erev Pesach which 
falls on Shabbat.

4. Seudah Shelishit is an obligation for women just as for men. All laws of Shabbat apply equally to both 
men and women – this includes breaking of bread over two loves of challah at each of the three 
Shabbat meals [or being included in someone else's berachah!].

ד Nו Uד Xמור ל Xז Nדמ Nו Uד Xמור ל Xז Nמ, Uי Xל מ̀יי Pי, ע Nיצ̀נ Nב XרPא י ש\ אות ד\ Xנ Nר: ב Uס Xח yא א\ י ל Nע yר   
י Nם כPמו: ג Xן ש Pע Pמ Xק ל ד\ ל̀י צ\ Xג Xע Pמ Xי ב Nח̀נ Xנ Pשוב̀ב, י Xי י Nש XפPי: נ Nל̀נ נPה[ Xנ�חות י Xמ 
ך ת\ Xנ Pע Xש Nך ומ Xט Xב Nי, ש Nד Uמ Nה ע Uת Pי א Nע  כ Uא ר Uיר Nא אy ו\ת ל Uמ Xל Pג̀יא צ Xא̀ל̀ך ב 
י, Nאשy ן ר מ\ ש\ Pב Uת Xנ Pש Nי, ד Uר Xר yג\ד צ ן נ\ Uח Xל נPי ש� Uפ Xך ל yע[ר Pי: ת Nנ מ� נPח[ Xי ה  Uה̀מ 
ב̀ית  Xי ב Nת Xב Pש Xי, ו Uי Pמ̀י ח Xל י Uי כ Nפונ Xד Xר Nד י ס\ ח\ Uך טוב ו Pה: אUי Uו Xי ר NכוסUי Xי 

ים: NמUך י ר\ yא X10ל

א:אPתXקNינואPתXקNינו Uיש Nד Pא ק Uכ Xל Pמ Xא ד UתUו Xד א ח\ Uת Uל̀מ Xא ש Uנות Xה̀ימ Xמ Nא ד Uת Uעוד Xס   
ין, Nיש Nד Pין ק Nפוח Pל ת Pק ח[ Pא ד Uת Uעוד Xיא ס Nא ה Uא, ד Uכ Xל Pמ Xא ד Uת Uעוד Xינו ס Nק Xת Pא 

ה: Uד ה[ Pא ב Uד ע[ Pס Xן לUי Xת Pא א Uיש Nד Pא ק Uיק Nת Pע Xין ו Nפ Xנ Pע̀ר א Xוז

ין: בXנ`י Nפ Xנ Pע̀יר א Xז Nיו ד Nז̀י ז bח מ\ Xין, ל Nיפ Nס Xכ Nא, ד Uל Uה̀יכ

Xין:י Nלופ Nג Xא ב Uכ Xל Pב̀יה מ Xא, ד Uכ Pאי ת Pה Xא, ב Uכ Uהון ה

Xין:צ Nפ XדPל ג Uכ Xין ו Nיר Nגו ע Xא, ב Uד ע[ Pאי ו Pה Xא, ב Uד ח[ Pבו ל

ל̀יתח[ Xו א  Uו ע[ Pר ב̀יה  Xד א,  Uת Xע Pש אי  Pה Xב א,  Uת Xש Pה  דו 
ין: Nפ זPע[

Xין:ק Nיפ Nק Xת Nין ד Nינ Nל̀ית ד Xי, ד Nזו ח̀יל י, ח[ Nיבו ל Nר 

Xין:ל Nיפ Nצ ח[ Pין ד Nב Xל Pנ̀י כ Pין, ה Nאל Uא ע Uל Xין, ו Nל XטPר נ Pב

Xהוןו Xי ד̀י  ע[ א  Uח Xצ Nמ Xל ין,  Nיומ יק  Nת Pע ין,  Nמ Xז Pא א  Uה 
ין: Nפ Xל Pח

Xין:ר Nיפ Nל Pל ק Uכ Xא ב Uל Uט Pב Xל̀י ל̀יה, ל Pג Xיל̀ה, ד Nעו ד

Xין:י Nגו כ̀פ Xרון ב Xמ Pיט Nב̀יהון, ו Xנוק Xו̀י לון ב Pש

ין:א[ Nפ Xנ Pע̀יר א Xז Nא ד Uת Uו Xד ח\ Xא, ב Uת Uח Xנ Nמ Xא, ב Uת Xש Pר̀י ה

  ✶ ✶   סדר הבדלה
10 Psalm 23

- 11 -



Havdalah 

Havdalah is  to  be said for  the conclusion of  Shabbat  and festival,  even on day when  
Shabbat is followed by the Chol HaMoed.  However when saying Havdalah for conclusion  
of a festival alone the blessings over the spices and flame are not said.  If the end of a  
festival occurs on Saturday night an alternative Havdalah is said in combination with the  
festival Kiddush instead. 

One should take the Havdalah cup with their right hand and pass it to the left hand; they  
should then  with their left hand  lower the cup into the flat and open palm of their right  
hand; one should then close their fingers faced upwards to hug the base of the cup. The  
cup should be held approximately 9 inches above the table while the entire Havdalah is  
recited.  Those listening should respond “מ̀ן Uא" to the blessings.

ת יUה הNנ`ההNנ`ה Uר Xמ Nז Xי ו Nז Uי ע Nד, כ Uח Xפ yא א\ ל Xח, ו Pט Xב י א\ Nת Uשוע Xא̀ל י ,Uי Xיי Nי ל Nה Xי Pו , 
ה. Uשוע Xי Pנ̀י ה Xי Pע Pמ Nשון, מ Uש Xם ב Nי Pם מ ת\ Xב Pא Xה. וש Uישוע Nל11ל Pה, ע Uשוע Xי Pה Uײ Pל  

ה. Uל ס\ ך  ת\ Uכ Xר Nב ך  Xמ P12ע Uי Xבי yק יPע[ אbלה̀י  נו  Uל גUב  Xש Nמ נו  Uמ Nע אות  Uב Xצ   
יU 13ס\לUה. Xך:י Uב Pט̀ח yם ב Uד Uר̀י א Xש Pאות א Uב X14 צ  Uי Xנ̀נוי ך יPע[ ל\ מ\ Pה, ה Uיע Nהוש  

א̀נו: Xר Uיום ק X15ב

Those listening to Havdalah should say the following line, followed by the leader: 

ר. Uיק Nשון, ו Uש Xה, ו Uח Xמ Nש Xה ו Uה אור Uת Xי Uים ה Nהוד Xי Pנו:16ל Uי\ה ל Xה Nכ̀ן ת 
ש̀ם  Xא, וב Uש שועות א\ Xכוס יUי Xא:יUרX17 א\ק

נUן: Uר Uי מ Nר Xב Pס

11  Isaiah 12:2-3
12  Psalms 3:9
13  Psalms 46:8
14  Psalms 84:13
15  Psalm 20:10
16   Esther 8:16
17 Psalms 116:13
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On wine or grape juice:

רוך Uרוךב Uן:ב גUפ\ Pי ה Nר Xם, בור̀א פ Uעול Uך ה ל\ , אbלה̀ינו מ\ Uי Xה י Uת Pמ̀ן)  א Uא)

The spices should be taken in the right hand and held while the following blessing is said,  
then one should smell the fragrances of the spices:

ים:  בUרוךבUרוך Nמ Uyש Xינ̀י ב Xם, בור̀א מ Uעול Uך ה ל\ , אbלה̀ינו מ\ Uי Xה י Uת Pמ̀ן) א Uא)
After the following blessing one should fold their fingers over their thumb – so that the  
thumb is not seen – and look at their fingernails by the light of the flame; then they should  
turn their hand over and extend the fingers -  with the thumb folded beneath them  - and  
look at the fingernails by light of the flame.

א̀ש:  בUרוךבUרוך Uאור̀י ה Xם, בור̀א מ Uעול Uך ה ל\ , אbלה̀ינו מ\ Uי Xה י Uת Pמ̀ן) א Uא)

The cup should once again be taken in the right hand, and held as the following is said:

רוך Uרוךב Uחול,ב Xש ל ד\ yיל ב̀ין ק Nד Xב Pמ Pם, ה Uעול Uך ה ל\ , אbלה̀ינו מ\ Uי Xה י Uת Pא   
מ̀י Xת י ש̀ש\ Xי ל Nיע Nב Xש Pים, ב̀ין יום ה Nמ Pע Uא̀ל ל Uר Xש Nך, ב̀ין י חש\ Xב̀ין אור ל 

חול:   Xש ל ד\ yיל ב̀ין ק Nד Xב Pמ Pה ,Uי Xה י Uת Pרוך א Uה, ב ש\ ע[ Pמ Pמ̀ן)ה Uא)

One should drink at least 3.5 oz. of the remaining wine and then extinguish the flame of  
with the remaining wine. One should also keep in mind to say the concluding blessing for  
drinking wine.

   ✶ ✶   למוצאי שבת
For the Conclusion of Shabbat

Upon completion of Havdalah the following selections are read. It is customary for more  
than one person to read this from a single siddur.  When Saturday night Havdalah falls on  
Chol HaMoed the following sections are recited in silence.

ש:וXיNת\ןוXיNת\ן yיר Nת Xן וUג Uב ד yר Xץ, ו ר\ Uא Uנ̀י ה Pמ Xש Nם, ומ Nי Pמ Uש Pל ה Pט Nים מ Nלהbא Uך ה Xל  
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ך Xוו ל ח[ Pת Xש Nי Xיך ו ח\ Pא Xיר ל Nב Xו̀ה ג bים ה Nמ א� Xך ל Xוו ל ח[ Pת Xש Nי Xים ו Nמ Pדוך ע Xב PעPי 
רוך: Uיך ב כ\ ר[ Uב Xרור, ומ Uיך א ר\ Xר yך, א מ\ Nנ̀י א Xך18ב Xת yר̀ך א Uב Xי י Pד Pא̀ל ש Xו   

ם Uה Uר Xב Pת א Pכ Xר Nת ב ך א\ Xן ל ת\ Nי Xו ים:  Nמ Pל ע Pה Xק Nל Uית Nי Uה Xך, ו ב\ XרPי Xו ך  Xר XפPי Xו 
ים Nלהbא ן  PתUנ ר  ש\ א[ יך  ג�ר\ Xמ ץ  ר\ א\ ת  א\ ך  Xת Xש Nר Xל ך,  Uת Nא ע[ך  XרPז Xול ך  Xל 

ם19לXאPבXרUהUם: Nי Pמ Uת ש yכ Xר Nב , Uך כ\ ר[ Uיב Nו י  Pד Pא̀ת ש Xו Uך ר\ Xז XעPי Xו יך  Nב Uמ̀א̀ל א   
יך Nב Uת א yכ Xר Nם: ב Pח UרUם ו Nי Pד Uת ש yכ Xר Nת; ב Pח Uת ת צ\ ב\ yהום ר Xת ת yכ Xר Nל, ב Uמ̀ע 
yאש יוס̀ף ר Xל U ין י\ Xה Nם, ת Uת עול yע Xב Nת גPו א[ Pד ת Pי, ע Pת הור yכ Xר Nל ב Pרו ע XבUג 

יו: Uח יר א\ Nז Xנ ד  yק Xד Uק Xך20ול Xנ Xט Nי ב Nר Xך פ Pך, וב̀ר ב\ Xר Nה Xו ך  Xכ Pך וב̀ר Xה̀ב א[ Pו   
yאנ\ך, ת צ yר Xת Xש Pע Xיך ו פ\ Uל גPר א[ Xך, ש ר\ Uה Xצ Nי Xך ו Xש yיר Nת Xך ו Xנ Uג Xך ד ת\ Uמ Xד Pי א Nר Xופ 
ל Uכ Nי\ה מ Xה Nרוך ת Uך: ב Uת ל ת\ Uיך ל ת\ yב א[ Pע ל Pב Xש Nנ ר  ש\ ה, א[ Uמ Uד א[ Uל ה Pע 
ל Uך כ Xמ Nמ Uי Xיר י Nה̀ס Xך: ו ת\ Xמ ה\ Xב Nה וב Uר Uק ע[ Pר ו Uק Uך ע Xי\ה ב Xה Nא יy ים, ל Nמ Pע Uה 
נUם Uת Xך, ונ Uם ב Uימ Nש Xא יy , ל Uת Xע PדUר י ש\ ים א[ Nע Uר Uם ה Nי Pר Xצ Nו̀י מ Xד Pל מ Uכ Xי, ו Nל yח 

יך: א\ Xנ yל ש Uכ X21ב

ך Uא Xל Pמ Pךה Uא Xל Pמ Pםה ה\ Uר̀א ב Uק Nי Xו ים,  Nר Uע Xנ Pת ה ר̀ך א\ Uב Xי ע,  Uל ר Uכ Nי מ Nת yא̀ל א yג Pה   
ץ. ר\ Uא Uב ה ר\ ק\ Xב, ב yר Uגו ל Xד Nי Xו ק,  Uח Xצ Nי Xו ם  Uה Uר Xב Pי א Pת yב ש̀ם א[ Xו י,  Nמ X22שUי Xי   

Uי Xי ב:  yר Uל ם  Nי Pמ Uש Pה ב̀י  Xכוכ Xכ יום  Pה ם  כ\ Xנ Nה Xו ם,  כ\ Xת א\ ה  Uב Xר Nה ם   אbלה̀יכ\
ם, כ\ Xת ר̀ך א\ Uיב Nו ים,  Nמ Uע Xף פ ל\ ם, א\ כ\ Uם כ ל̀יכ\ ס̀ף ע[ yי ם,   אbלה̀י א[בות̀יכ\

ם: כ\ Uר ל ב\ Nר ד ש\ א[ P23כ

18  Genesis 24:28-29
19 Genesis 28:3-4
20 Genesis 49:25-26
21  Deuteronomy 7:13-15
22  Genesis 48:16
23  Deuteronomy 1:10-11
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רוך Uרוךב Uך:ב ת\ Xר Pא Xש Nא[ך ומ Xנ Pרוך ט Uה: ב ד\ Uש Pה ב Uת Pרוך א Uיר, וב Nע Uה ב Uת Pא   
יך פ\ Uל א[ גPר  Xש ך,  ת\ Xמ ה\ Xב י  Nר Xופ ך  Xת Uמ Xד Pא י  Nר Xופ ך  Xנ Xט Nב י  Nר Xפ רוך  Uב 
Uי Xו י Pצ Xך: י צ̀את\ Xה ב Uת Pרוך א Uך, וב א\ yב Xה ב Uת Pרוך א Uאנ\ך: בy רות צ Xת Xש Pע Xו 
ר ש\ ץ א[ ר\ Uא Uך ב Xכ Pך, וב̀ר ח יUד\ Pל Xש Nל מ yכ Xיך וב מ\ Uס א[ Pה ב Uכ Uר Xב Pת ה ך א\ Xת Nא 
ת̀ת Uם ל Nי Pמ Uש Pת ה טוב א\ Pרו ה Uת אוצ ך א\ Xל Uי Xח י Pת Xפ Nך: י Uת̀ן ל yיך נ יU אbלה\ Xי 
ם Nגוי  Uית Nו Xל Nה Xו ך,  יUד\ ש̀ה  ע[ Pמ ל  Uכ א̀ת  ר̀ך   Uב Xול תו,  Nע Xב ך  Xצ Xר Pא ר  Pט Xמ 

ו\ה: Xל Nא תy ה ל Uת Pא Xים, ו Nב Pך,24ר Uר ל ב\ Nר ד ש\ א[ Pך, כ Xכ Pיך ב̀ר יU אbלה\ Xי י Nכ   
ך Xים, וב Nב Pם ר Nגוי Xב Uת Xל Pש Uט, ומ yע[ב Pא תy ה ל Uת Pא Xים, ו Nב Pם ר Nגוי Uת Xט Pב ע[ Pה Xו 

לו: yש Xמ Nא יy ך,25ל ר\ Xז ג̀ן ע\ Uמ , Uײ Pע ב Pם, נוש Pמוך, ע Uי כ Nא̀ל מ Uר Xש Nיך י ר\ Xש Pא   
מות̀ימו Uב ל  Pע ה  Uת Pא Xו ך,  Uל יך  ב\ Xי yא שו  ח[ Uכ Nי Xו ך,  ת\ Uו גPא[ ב  ר\ ח\ ר  ש\ א[ Pו 

ך: yר Xד N26ת

דיNשXרUא`ליNשXרUא`ל Pמו ע Xל Uכ Nא תy ל Xו שו  yת̀ב yא  ים, ל Nמ Uת עול Pשוע Xת Uײ Pב ע  Pנוש   
ד: Pמ̀י ע Xם 27עול ת\ Xל Pכ א[ Pםו יU אbלה̀יכ\ Xת ש̀ם י ם א\ ת\ Xל Pל Nה Xו , Pבוע Uש Xכול ו Uא  

י Nם כ ת\ Xע Pיד Nו ם:  Uעול Xי ל Nמ Pשו ע yי̀ב yא  ל Xו יא,  Nל Xפ Pה Xם ל כ\ Uמ Nה ע Uש Uר ע ש\  א[
י Nמ Pע שו  yי̀ב yא  ל Xו עוד,  א̀ין  Xו ם  אbלה̀יכ\  Uי Xי י  Nנ א[ Pו י,  Nנ Uא א̀ל  Uר Xש Nי ב  ר\ ק\ Xב 

ם: Uעול Xעות28ל Uב Xג Pה Xו ים  Nר Uה ה\ לון,  Uלום תוב Uש Xוב ת̀צ̀או  ה  Uח Xמ Nש Xב י  Nכ   
ף: Uאו כ ח[ Xמ Nה י ד\ Uש Pצ̀י ה ל ע[ Uכ Xה, וUנ Nם ר נ̀יכ\ Xפ Nחו ל Xצ Xפ Nי29י Nת Uשוע Xנ̀ה א̀ל י Nה  

ם ת\ Xב Pא Xה: וש Uישוע Nי ל Nי ל Nה Xי Pו , Uי Xה יUת י Uר Xמ Nז Xי ו Nז Uי ע Nד, כ Uח Xפ yא א\ ל Xח, ו Pט Xב  א\
או Xר Nק Uײ Pהוא: הודו ל Pיום ה Pם ב ת\ Xר Pמ א[ Pה: ו Uשוע Xי Pנ̀י ה Xי Pע Pמ Nשון, מ Uש Xם ב Nי Pמ 

24  Deuteronomy 28:3,5,4,6,8,12
25  Deuteronomy 15:6
26 Deuteronomy 33:29
27  Isaiah 45:17
28 Joel 2:26-27
29  Isaiah 55:12
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, Uי Xרו י XמPמו: ז Xב שUג Xש Nי נ Nירו, כ Nכ Xז Pיו, ה Uילות Nל ים ע[ Nמ Pע Uיעו ב Nמו, הוד Xש Nב 
יון, Nת צ ב\ י, יש\ Nנ yר Uי ו Nל ה[ Pץ: צ ר\ Uא Uל ה Uכ Xאת בy ת ז Pע Pה, מוד Uש Uי ג̀אות ע Nכ 

א̀ל: Uר Xש Nדוש י Xב̀ך ק Xר Nק Xדול בUי ג Nלה̀ינו30כbנ̀ה א Nהוא: ה Pיום ה Pר ב Pמ Uא Xו  
תו: Uישוע Nה ב Uח Xמ Xש Nנ Xה ו Uיל Nג Uינו לו, נ Nו Nק Uי Xיע̀נו, ז\ה י Nיוש Xינו לו ו Nו N31ז\ה, ק

יUבורא̀בורא̀ Xי ר  Pמ Uא רוב  Uק Pל Xו חוק  Uר Uל לום  Uש לום,  Uש ם  Nי Uת Uפ Xש יב  Nנ   
יו: Nאת Uפ Xך32ור Xמ Nע Xיד ו Nו Uך ד Xים, ל Nיש Nל Uש Pאש הy י ר Pש Uמ ת ע[ ה א\ Uש Xב Uל Pרוח Xו  

יך, אbלה\ ך  XרUז ע[ י  Nכ ך,  ר\ Xעוז Xל לום  Uש Xו ך  Xל לום  Uש לום,  Uש י,  Pש Nי ן   ב\
דוד: Xג Pאש̀י ה Uר Xנ̀ם ב Xת Nי Pו יד  Nו Uל̀ם ד Xב Pק Xי Pה33ו Uת Pא Xי, ו Uח ה ל\ yם: כ ת\ Xר Pמ א[ Pו   

לום. Uך ש Xר ל ש\ ל א[ yכ Xו לום  Uך ש Xלום, וב̀ית U34שUי Xי   Uי Xי ת̀ן,  Nי מו  Pע Xז ל yע 
לום. Uש Pמו ב Pת ע ר̀ך א\ Uב X35י 

30 Isaiah 12:2-6
31 Isaiah 25:9
32 Isaiah 57:19
33 1 Chronicles 12:19
34 1 Samuel 25:6
35 Psalms 29:11
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